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Lieferumfang
1 Basisstation

2 Display (Basisstation)

3 Batterieindikator (Funksensor)

4 Batterieindikator (Basisstation)

5 Zeitsignalsymbol

6 Kanalanzeige

7 Aufhängeöse

8 Batteriefach

9 Taste ° C/° F (Temperatureinheit)

10 Messöffnungen

11 Funksensor, 2x

12 Signallicht

13 Display (Funksensor)

14 AAA Batterien, 6x

Lieferumfang
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Allgemeines
Bedienungsanleitung lesen und aufbewahren

Diese Bedienungsanleitung gehört zu dieser digitalen
Funkwetterstation (im Folgenden auch
„Produkt“ genannt). Sie enthält wichtige Informationen
zur Inbetriebnahme und Bedienung.

Lesen Sie die Bedienungsanleitung, insbesondere die
Sicherheitshinweise, sorgfältig durch, bevor Sie das Produkt
einsetzen. Die Nichtbeachtung dieser Bedienungsanleitung kann
zu schweren Verletzungen oder Schäden am Produkt führen.
Die Bedienungsanleitung basiert auf den in der Europäischen
Union gültigen Normen und Regeln. Beachten Sie im Ausland
auch landesspezifische Richtlinien und Gesetze.
Bewahren Sie die Bedienungsanleitung für die weitere Nutzung
auf. Wenn Sie das Produkt an Dritte weitergeben, geben Sie
unbedingt diese Bedienungsanleitung mit.
Diese Anleitung ist bei unserem Kundendienst auch im PDF-
Format erhältlich.

Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Das Produkt ist ausschließlich zum Messen und
Anzeigen von Wetterdaten und als erweiterte
Uhr bestimmt.
Es ist ausschließlich für den Privatgebrauch
bestimmt und nicht für den gewerblichen
Bereich geeignet. 

Allgemeines
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Verwenden Sie das Produkt nur, wie in dieser
Bedienungsanleitung beschrieben. Jede
andere Verwendung gilt als nicht
bestimmungsgemäß und kann zu
Sachschäden oder sogar zu Personenschäden
führen. Das Produkt ist kein Kinderspielzeug.
Der Hersteller oder Händler übernimmt keine
Haftung für Schäden, die durch nicht
bestimmungsgemäßen oder falschen
Gebrauch entstanden sind.
Das in dieser Anleitung beschriebene Produkt
entspricht mit allen relevanten harmonisierten
EU-Anforderungen. Hiermit erklärt Jaxmotech
GmbH, dass der Funkanlagentyp WS-0307-w-
v / WS-0307-w-h / WS-0307-b-v / WS-0307-b-h
der Richtlinie 2014/53/EU entspricht. Der
vollständige Text der EU-
Konformitätserklärung ist unter der folgenden
Internetadresse verfügbar:
www.jaxmotech.de/downloads.

Bestimmungsgemäßer Gebrauch
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Zeichenerklärung
Die folgenden Symbole werden in dieser Bedienungsanleitung,
auf dem Produkt oder auf der Verpackung verwendet.

Dieses Symbol gibt Ihnen nützliche
Zusatzinformationen zum Zusammenbau oder
Betrieb.

Konformitätserklärung (siehe Kapitel
„Konformitätserklärung“): Mit diesem Symbol
gekennzeichnete Produkte erfüllen alle
anzuwendenden Gemeinschaftsvorschriften des
Europäischen Wirtschaftsraums.

Dieses Produkt ist ausschließlich für den Betrieb
im Innenbereich, in trockenen und geschlossenen
Räumen geeignet.

IPX4 Schutzgrad gegen Eindringen von Spritzwasser
aus allen Richtungen.

Lesen Sie die Bedienungsanleitung.

Zeichenerklärung
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Sicherheit
Die folgenden Signalworte werden in dieser
Bedienungsanleitung verwendet.

 WARNUNG!

Dieses Signalsymbol/-wort bezeichnet eine Gefährdung mit einem
mittleren Risikograd, die, wenn sie nicht vermieden wird, den Tod
oder eine schwere Verletzung zur Folge haben kann.

 VORSICHT!

Dieses Signalsymbol/-wort bezeichnet eine Gefährdung mit einem
niedrigen Risikograd, die, wenn sie nicht vermieden wird, eine
geringfügige oder mäßige Verletzung zur Folge haben kann.

 HINWEIS!
Dieses Signalwort warnt vor möglichen Sachschäden.

Sicherheit
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Sicherheitshinweise

 WARNUNG!

Verletzungsgefahr!
Bei unsachgemäßer Verwendung des
Produkts besteht ein erhöhtes
Verletzungsrisiko.

- Betreiben Sie das Produkt nicht, wenn es sichtbare Schäden
aufweist.

- Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn die Batterien
ausgelaufen sind.

- Öffnen Sie keinesfalls das Gehäuse des Produkts. Lassen Sie
Reparaturen stattdessen von qualifizierten Fachkräften
durchführen. Wenden Sie sich dazu an eine qualifizierte
Fachwerkstatt. Bei eigenhändig durchgeführten Reparaturen
oder falscher Bedienung verfallen jegliche Gewährleistungs-
und Haftungsansprüche.

 WARNUNG!

Gefahren für Kinder und Personen mit
verringerten physischen, sensorischen
oder mentalen Fähigkeiten (beispielsweise
teilweise Behinderte, ältere Personen mit

Sicherheit
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Einschränkung ihrer physischen und
mentalen Fähigkeiten) oder Mangel an
Erfahrung und Wissen (beispielsweise
ältere Kinder).

- Dieses Produkt kann von Kindern ab 8 Jahren und darüber
sowie Personen mit verringerten physischen, sensorischen
oder mentalen Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und
Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder
bezüglich des sicheren Gebrauchs des Produktes
unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren
verstehen.

- Halten Sie Kinder jünger als 8 Jahre vom Produkt fern.
- Kinder dürfen nicht mit dem Produkt spielen.
- Reinigung und Benutzerwartung dürfen nicht von Kindern

ohne Beaufsichtigung durchgeführt werden.
- Lassen Sie Kinder nicht mit der Verpackungsfolie spielen. Sie

können sich beim Spielen darin verfangen und ersticken.

Batteriehinweise

 WARNUNG!

Verletzungsgefahr!
Eine unsachgemäße Handhabung von
Batterien kann zum Entweichen von Gas, zum
Austreten von Elektrolyt (Batterieflüssigkeit),

Sicherheit
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zu einem Brand oder zu einer Explosion
führen.

- Stellen Sie beim Einlegen der Batterien die korrekte Polarität
sicher. Diese wird in den Batteriefächern angegeben. Durch
eine falsche Installation kann das Produkt beschädigt
werden.

- Schließen Sie Batterien nicht kurz.
- Bewahren Sie ausgepackte Batterien so auf, dass sich die

Batteriekontakte nicht berühren, um Kurzschlüsse zu
vermeiden.

- Bewahren Sie Batterien am besten in der Originalverpackung
auf.

- Halten Sie ausgepackte Batterien von Metallgegenständen
fern, um Kurzschlüsse zu vermeiden. Nehmen Sie Batterien
nicht auseinander.

- Nehmen Sie keine Modifikationen an Batterien vor.
- Quetschen oder deformieren Sie Batterien nicht und bohren

Sie Batterien nicht an.
- Werfen Sie Batterien nicht in offenes Feuer.
- Erhitzen Sie Batterien nicht und schweißen oder löten Sie

nicht direkt an Batterien.
- Verwenden Sie Batterien nicht weiter, falls sie beschädigt

sind.
- Laden Sie keine nicht-wiederaufladbaren Batterien auf.
- Vermeiden Sie ein Überentladen der Batterien.
- Nehmen Sie wiederaufladbare Batterien aus dem Produkt,

bevor Sie sie aufladen.
- Alte und neue Batterien sowie Batterien unterschiedlichen

Typs oder Herstellers nicht mischen.

Sicherheit
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- Verbrauchte Batterien unverzüglich aus dem Gerät entfernen
und richtig entsorgen.

- Batterien nicht auseinandernehmen.

 WARNUNG!

Erstickungs- und Gesundheitsgefahr!
Das Verschlucken von Batterien kann zum
Ersticken führen. Ferner kann es zu
Vergiftungen oder Verätzungen kommen,
falls eine verschluckte Batterie ausläuft.

- Lassen Sie Kinder nicht mit den Batterien spielen.
- Lassen Sie Kinder nur unter Aufsicht einen Batteriewechsel

vornehmen.
- Lagern Sie Batterien so, dass sie für Kinder und Tiere

unzugänglich sind.
- Suchen Sie sofort einen Arzt auf, falls eine Batterie verschluckt

wurde.

 VORSICHT!

Verletzungsgefahr!
Im Fall einer Fehlfunktion oder einer
Beschädigung kann Elektrolyt
(Batterieflüssigkeit) aus den Batterien

Sicherheit
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auslaufen, was bei Berührung zu
Verätzungen führen kann.

- Fassen Sie ausgelaufene Batterien nicht an.
- Vermeiden Sie jeden Kontakt mit ausgelaufenem Elektrolyt.
- Spülen Sie bei Kontakt mit ausgelaufenem Elektrolyt die Stelle

mit klarem Wasser ab.
- Suchen Sie bei Augenkontakt sofort einen Arzt auf.

 HINWEIS!

Beschädigungsgefahr!
Eine unsachgemäße Lagerung kann zu einer
Beschädigung von Batterien führen.

- Entnehmen Sie die Batterie aus dem Produkt, wenn das
Produkt für längere Zeit nicht verwendet wird.

- Lagern Sie Batterien an einem kühlen und trockenen Ort.

Produktbeschreibung
Das Produkt dient zum Messen und Anzeigen einer Vielzahl von
Wetter- und Klimadaten.
Die dazugehörigen Funksensoren 11  messen die
Außentemperatur und Luftfeuchtigkeit während die Basisstation

1  das Raumklima misst.
Die Zeit und das Datum werden ebenfalls angezeigt.

Sicherheit
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A 11 11

Info über Zeitsignale
Das Produkt verfügt über die Möglichkeit, ein DCF77 Zeitsignal zu
empfangen. Die Sendeanlage befindet sich in Deutschland im Ort
Mainflingen in der Nähe von Frankfurt am Main. Die
Sendereichweite beträgt ca. 2000 km. Gesendet wird die
Mitteleuropäische Zeit (UTC+1/+2).
Wenn das Produkt das Zeitsignal empfängt, synchronisiert es die
Zeit und das Datum mit dem Zeitsignalsender. Sollten Sie sich in
einer anderen Zeitzone befinden, können Sie die Zeit vor- oder
zurückstellen.
Wenn keine Signale gefunden werden, können Sie die Uhrzeit und
das Datum auch manuell einstellen (siehe Kapitel „Basisstation für
den Betrieb vorbereiten“).

Erstinbetriebnahme
Produkt und Lieferumfang prüfen

Produktbeschreibung
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 HINWEIS!

Beschädigungsgefahr!
Wenn Sie die Verpackung unvorsichtig mit
einem scharfen Messer oder anderen spitzen
Gegenständen öffnen, kann die Oberfläche
des Produkts beschädigt werden.

- Gehen Sie beim Öffnen vorsichtig vor.
1. Nehmen Sie das Produkt aus der Verpackung.
2. Prüfen Sie, ob die Lieferung vollständig ist (siehe Kapitel

„Lieferumfang").
3. Prüfen Sie das Produkt und die Einzelteile auf Schäden.

Nehmen Sie ein beschädigtes Produkt nicht in Betrieb und
wenden Sie sich über die auf der Garantiekarte angegebene
Serviceadresse an den Hersteller.

Erstinbetriebnahme

16



Displayübersicht zur Erstinbetriebnahme
B 11

34 4

2
2

3

Funksensor für den Betrieb vorbereiten
Batterien einsetzen oder wechseln
Die Vorbereitung muss für jeden Außensensor 11  der für den
Betrieb mit der Basisstation 1  vorgesehen ist, durchgeführt
werden.

Wechseln Sie die Batterien 14  , sobald ein
Batterieindikator 4  / 3  auf dem Display 2  der
Basisstation 1  aufleuchtet.

Erstinbetriebnahme

17



C/ F

AAA(U
M

-4) 1.5V AA
A(

U
M

-4
) 1

.5
V

C

7

8

9

1. Öffnen Sie das Batteriefach 8  an der Rückseite des
Funksensors 11  .

2. Legen Sie 2 Batterien 14  (Größe: AAA, im Lieferumfang
enthalten) in das Batteriefach ein. Achten Sie auf die richtige
Polarität der Batterien (+ oder -). Entfernen Sie zum Wechseln
der Batterien zunächst die alten Batterien.

3. Schließen Sie die Batteriefachabdeckung.

D

12

13

11

10

Auf dem Display 13  des Funksensors 11  können Sie die
gemessenen Wetterdaten (Temperatur und Luftfeuchtigkeit)
ablesen.

Erstinbetriebnahme
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Um die Temperatureinheit zu ändern, drücken Sie die Taste ° C/ °F
9  .

Der Funksensor sendet die Wetterdaten automatisch 1 mal pro
Minute an die Basisstation 1  . Während des Sendevorgangs
leuchtet das Signallicht 12  auf.

Funksensor montieren

 WARNUNG!

Verletzungsgefahr!
Beschädigte Leitungen können einen Stromschlag, einen Brand
oder einen Wasseraustritt verursachen.

- Vergewissern Sie sich vor dem Bohren, dass sich keine Gas-,
Wasser- oder Stromleitungen an der Bohrstelle befinden.

Beachten Sie die unten aufgeführten Tipps, um
einen bestmöglichen Signalempfang zu
gewährleisten. Überprüfen Sie im Zweifel die
Qualität der Signalübertragung vor der Montage.

- Montieren Sie einen Funksensor 11  an einem trockenen,
schattigen Ort (z. B. unter einem Dach).

- Der maximale Abstand zwischen der Basisstation 1  und
einem Funksensor darf 100 m (barrierefreier Direktabstand)
nicht überschreiten. Baumaterialien wie Betonwände

Erstinbetriebnahme
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reduzieren oder verhindern den Signalempfang zwischen
der Basisstation und einem Funksensor.

- Positionieren Sie weder die Basisstation noch einen
Funksensor auf dem Boden. Dadurch wird der Sendebereich
beschränkt.

- Elektronische Geräte wie Fernsehgeräte und Computer
können den Signalempfang stören.

Bei niedrigen Temperaturen im Winter kann die Leistung der
Batterien 14  eines Funksensors 11  erheblich nachlassen.
Dadurch wird der Sendebereich reduziert.
Montieren Sie einen Funksensor mit der Aufhängeöse 7  (Nagel
oder Schraube sind nicht im Lieferumfang enthalten) an einer
Wand.
Die Messöffnungen 10  dürfen nicht blockiert werden.

Erstinbetriebnahme
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Basisstation für den Betrieb vorbereiten

▲
C/ F PRESSURE ROOM

▲

E

22

21

20

19
18

15
16

1719
18

15
16

17

21

22

20

15 Taste SET/ALARM

16 Taste UP / °C/°F

17 Taste DOWN / MEM/RCC

18 Taste PRESSURE

19 Taste ROOM

20 Aufhängeösen

21 Batteriefachabdeckung

22 Bügel

Erstinbetriebnahme
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Batterien einsetzen oder wechseln
• Wechseln Sie die Batterien 14  , sobald der

Batterieindikator 4  aufleuchtet.
• Wenn die Batterien entnommen werden, wird

die Basisstation 1  auf die Werkseinstellungen
zurückgesetzt. Sie müssen die Einstellungen der
Basisstation erneut durchführen

1. Entfernen Sie die Batteriefachabdeckung 21  an der
Rückseite der Basisstation 1 .

2. Legen Sie 2 Batterien 14  (Größe: AAA, im Lieferumfang
enthalten) in das Batteriefach ein. Achten Sie auf die richtige
Polarität der Batterien (+ oder -). Entfernen Sie zum Wechseln
der Batterien zunächst die alten Batterien.

3. Schließen Sie das Batteriefach.
4. Das Display 2  schaltet sich ein und es ertönt ein Signalton.
5. Warten Sie ca. 10 Minuten. Während dieser Zeit sammelt die

Basisstation die Wetterdaten und empfängt die Zeitsignale.

Voreinstellung der Wettervorhersage
Nach dem Einlegen der Batterien in die Basisstation 1  werden
alle Ziffern im Display 2  angezeigt.

Sensoren koppeln
Beton, Metall, elektronische Geräte oder
Stromleitungen können den Signalempfang stören.
Bei Empfangsschwierigkeiten versuchen Sie die
Position der Sensoren 11  oder der Basisstation 1
zu ändern.

Nach der Voreinstellung der Wettervorhersage sucht die
Basisstation 1  3 Minuten nach Signalen der Sensoren 11  .

Erstinbetriebnahme
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Wenn die Sensoren betriebsbereit sind, werden diese automatisch
verbunden. Die Außentemperaturen 36  und Luftfeuchtigkeiten
34  (siehe Kapitel „Wetterdaten“) werden im Display 2  der

Basistation 1  angezeigt.

DCF77 Zeitsignalsuche
Während der Zeitsignalsuche wird die
Displaybeleuchtung ausgeschaltet und
Außentemperaturen werden nicht empfangen.

Wenn das Zeitsignal nicht empfangen werden kann,
können Sie die Uhrzeit auch manuell einstellen.
Sie können die automatische Zeitsignalsuche
deaktivieren. Drücken und halten Sie die Taste
DOWN / MEM/RCC 17  für 3 Sekunden.

Nach der Kopplung sucht die Basisstation 1  nach dem DCF77
Zeitsignal und das DCF Symbol 50  (siehe Kapitel
„Zeitfunktionen“) blinkt. Wenn das Zeitsignal innerhalb von 3-7
Minuten empfangen wurde, wird die Uhrzeit am Display 2
angezeigt und das DCF Symbol wird konstant angezeigt.
Wenn kein Zeitsignal empfangen wird, kann die Zeitsignalsuche
manuell ausgeführt werden.
Drücken und halten Sie die Taste DOWN / MEM/RCC 17  für 3
Sekunden. Das DCF Symbol beginnt zu blinken und die
Zeitsignalsuche wird ausgeführt.
Sie können die Zeitsignalsuche abbrechen. Drücken und halten
Sie während der Zeitsignalsuche die Taste DOWN / MEM/RCC 17  .
Das DCF Symbol wird nicht mehr angezeigt.
Die Zeitsignalsuche wird täglich um 01:00 bis 05:00 ausgeführt.

Erstinbetriebnahme
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Manuelle Einstellungen
Wenn 30 Sekunden lang keine Taste gedrückt wird,
werden die bisherigen Änderungen übernommen
und das Produkt kehrt in den normalen
Anzeigemodus zurück.
Durch Drücken und halten der Tasten UP / °C/°F 16
und DOWN / MEM/RCC 17  während der manuellen
Einstellung, ändern sich die Werte schneller.

Diese Funktion ermöglicht Ihnen das Einstellen von:
- Tastentöne, Maßsystem, Zeiteinstellungen, Anzeigesprache

Einstellungen ändern:
1. Drücken und halten Sie die Taste SET/ALARM 15  bis auf dem

Display 2  der erste Wert blinkt.
Folgende Werte werden nacheinander angezeigt und können
geändert werden:
Time Zone - Year - Month - Date - Date mode - 12/24h - Hour -
Minute - Display Language
Folgende Sprachen sind verfügbar: SW = Schwedisch, IT =
Italienisch, SP = Spanisch, FR = Französisch, GE = Deutsch, EN =
Englisch, DA = Dänisch

Ändern Sie die Werte wie folgt:
2. Drücken Sie die Tasten UP / °C/°F 16  und DOWN / MEM/RCC

17  um den Wert zu ändern.
3. Drücken Sie die Taste SET/ALARM 15  um den Wert zu

speichern.
Nach dem Speichern des letzten Wertes kehrt die Anzeige des
Displays wieder in die Normalanzeige zurück.

Erstinbetriebnahme
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Aufstellen oder Montieren
• Montieren Sie die Basisstation 1  für einen

bestmöglichen Signalempfang in der Nähe
eines Fensters oder stellen Sie sie in der Nähe
eines Fensters auf. Sorgen Sie für ausreichende
Entfernung zu elektronischen Geräten.

• Elektronische Geräte wie Fernseher und
Computer können den Signalempfang stören.

• Stellen Sie bei einer Wandmontage vor dem
Bohren von Löchern sicher, dass keine
elektrischen Kabel, Gas- oder Wasserleitungen
unter der Wandfläche verlaufen.

Aufstellen: Klappen Sie den Bügel 22  aus und stellen Sie die
Basisstation 1  an eine geeignete Stelle.
Wandmontage: Montieren Sie die Basisstation 1  mit den
Aufhängeösen 20  (Nägel oder Schrauben sind nicht im
Lieferumfang enthalten) an einer Wand.

Erstinbetriebnahme
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Bedienung
Übersicht des Displays

SNOOZE/LIGHT

F 23

25

2524

2626 27

27 24

Bedienung
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23 Taste SNOOZE/ LIGHT

24 Anzeigebereich für Wetterinformationen

25 Anzeigebereich für außen

26 Anzeigebereich für innen

27 Anzeigebereich für Zeitfunktionen

Wetterdaten
Die Wetterdaten werden im Anzeigebereich für außen 25  und
Anzeigebereich für innen 26  angezeigt.

G

28

35

34

35

34

3131

37
31

36

37
36

32 302933

Bedienung
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28 Raumklimabewertung

29 Luftfeuchtigkeit (innen)

30 Trend (Luftfeuchtigkeit,
innen)

31 MAX/MIN Indikator

32 Temperatur (innen)

33 Trend (Temperatur,
innen)

34 Luftfeuchtigkeit (außen)

35 Trend (Luftfeuchtigkeit,
außen)

36 Temperatur (außen)

37 Trend (Temperatur,
außen)

Maximal- und Minimalwerte
Drücken Sie im normalen Anzeigemodus die Taste MEM/RCC 17  ,
um die maximalen/minimalen Werte für Temperatur 32  / 36
und Luftfeuchtigkeit 29  / 34  anzuzeigen. Nach ca. 5 Sekunden
werden automatisch wieder die aktuellen Werte angezeigt.
1. Um die Maximalwerte anzuzeigen, drücken Sie einmal die

Taste MEM/RCC 17 . Die MAX/MIN-lndikatoren 31  zeigen MAX
an.

2. Um die Minimalwerte anzuzeigen, drücken Sie ein zweites Mal
die Taste MEM/RCC. Die MAX/MIN-lndikatoren zeigen MIN an.

3. Um wieder die aktuellen Wetterdaten anzuzeigen, drücken
Sie ein drittes Mal die Taste MEM/RCC. Die MAX/ MIN-
Indikatoren erlöschen.

Um die gespeicherten Werte zu löschen, halten Sie die Taste
MEM/RCC ca. 3 Sekunden lang gedrückt.

Bedienung
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Temperatur- und Luftfeuchtetrend
Für die von der Basisstation 1  und von den Funksensoren 11
gemessene Temperatur und Luftfeuchtigkeit wird der Trend in
Form eines Pfeils 30  / 33  / 35  / 37  neben dem
entsprechenden Wert angezeigt.

 

Trend
Änderung innerhalb der

letzten 60 Minuten

Temperatur Luftfeuchtigkeit

 Steigend +1 °C oder mehr +5% oder mehr

 Keine Änderung Weniger als 1 °C Weniger als 5%

 Fallend -1°C oder mehr -5% oder mehr

Raumklima
Die Bewertung des Raumklimas wird über die folgenden Symbole
der Raumklimabewertung 28  angegeben:

Luftfeuchtigkeit

Temperatur
<40%

Trocken
40-70%

Angenehm
>70%

Schwül

< 20 °C keine Anzeige

20-28 °C

> 28 °C keine Anzeige

Bedienung
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Wetterinformationen
H

38
39

40

41

38 Frostindikator

39 Wettervorhersage

40 Mondphasen

41 Luftdruck

Wettervorhersage
Beim ersten Betrieb können die Details zur
Wetterprognose ca. 12 Stunden lang noch nicht
verwendet werden, da das Produkt in dieser Zeit die
Wetterdaten sammeln und auswerten muss.

Das Produkt berechnet für die nächsten 12 Stunden
Wettervorhersagen, die auf den gesammelten Wetterdaten
basieren. Die Prognosen liefern eine ungefähre Angabe über die
künftige Wetterentwicklung.
Die Wettervorhersagedaten werden im Bereich für die
Wettervorhersage 39  angezeigt.
Die Wetterprognose wird über die folgenden Symbole
angegeben:

Bedienung
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Bei feuchtem Wetter und Außentemperaturen unter
0 °C gelten folgende Informationen
Regnerisch --> Schnee
Gewitter --> Starker Schneefall

Sonnig Leicht bewölkt

Bewölkt Regnerisch

Gewitter

Frostwarnung

- Wenn der Funksensor 11
eine Temperatur zwischen
-3 °C und 1 °C misst, besteht
Frostgefahr und der
Frostindikator 38  blinkt.

- Wenn die Temperatur
konstant unter -3 °C fällt,
wird der Frostindikator
ununterbrochen auf dem
Display 2  angezeigt.

Bedienung
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Mondphasen
Die Mondphasen 40  werden im Anzeigebereich für die
Wetterinformationen 24  angezeigt und automatisch aktualisiert.

I

42 44 4543

42 Neumond

43 Vollmond

44 Zunehmender Mond

45 Abnehmender Mond

Zeitfunktionen
J

51

47 48 49 50

46

53 54 52
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46 Alarmsymbole 1 und 2

47 AM/PM-Symbol für
Uhrzeitanzeite 12h oder
24h

48 Uhrzeit

49 Schlummersymbol

50 DCF Symbol

51 Sekunden

52 Wochentag

53 Datum / Monat

54 Monat / Datum

Im Anzeigebereich für die Zeitfunktionen 27  werden unter
anderem der Wochentag 52  , Datum / Monat 53  . das Monat /
Datum 54  sowie die Uhrzeit 48  angezeigt.

Alarm
Wenn die eingestellte Alarmzeit erreicht wird, ertönt der Weckton
und das entsprechende Alarmsymbol 46  wird angezeigt.
1. Drücken Sie eine Taste außer der SNOOZE/ LIGHT 23  auf der

Basisstation 1  um den aktiven Alarm zu beenden.
2. Drücken Sie die Taste SNOOZE/ LIGHT 23  um den aktiven

Alarm zu pausieren.
3. Die Displaybeleuchtung wird nach 5 Sekunden ausgeschaltet

und das Schlummersymbol 49  blinkt.
Nach 5 Minuten ertönt der Weckton erneut.
Der Alarm kann 7 mal pausiert werden.

Wenn keine Taste gedrückt wird, wird der Alarm nach 2 Minuten
beendet.

Bedienung
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Einstellen der Alarmzeit 1 oder 2
Ein aktiver Alarm wird durch die Symbole 46
angezeigt.

1. Drücken Sie die Taste SET/ALARM 15  einmal für die
Einstellung von Alarm 1 und ein zweites Mal für Alarm 2.

2. Drücken und halten Sie die Taste SET/ALARM für 2 Sekunden.
Die Stunden der Uhrzeitanzeige 48  blinken.

3. Drücken Sie die Tasten UP / °C/°F 16  oder DOWN / MEM/RCC
17  um die Stunde einzustellen.

4. Drücken Sie die Taste SET/ALARM um den Wert zu bestätigen.
5. Drücken Sie die Tasten UP / °C/°F oder Down / MEM/RCC um

um die Minute einzustellen.
Die Alarmzeit wurde eingestellt.

Alarm 1 oder Alarm 2 aktivieren
Drücken Sie die Taste SET/ALARM 15  einmal für die Einstellung
von Alarm 1 und ein zweites Mal für Alarm 2.
Drücken Sie die Tasten UP / °C/°F 16  oder DOWN / MEM/RCC 17
um den aktuellen Alarm zu aktivieren / deaktivieren.
Das entsprechende Alarmsymbol 46  wechselt (wird angezeigt /
wird nicht angezeigt).

Alarmzeit prüfen
Drücken Sie die Taste SET/ALARM 15  einmal für die Anzeige der
Alarmzeit 1 und ein zweites Mal für Alarm 2.

Bedienung
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Sommerzeit / Winterzeit
Während der Sommerzeit wird das Symbol DST neben dem
Zeitsignalsymbol 5  angezeigt. Die Uhrzeit wird automatisch
umgestellt. Während der Winterzeit wird das DST Symbol nicht
angezeigt.
Wenn die Uhrzeit nicht über das DFC77 Zeitsignal synchronisiert
wird, wird die Sommerzeit und die Winterzeit nicht automatisch
umgestellt und das DST Symbol wird während der Sommerzeit
nicht angezeigt.

Luftdruckeinstellung
1. Drücken Sie im normalen Anzeigemodus die Taste PRESSURE

18  für die Anzeige des Luftdrucks der letzten 12 Stunden.
2. Drücken und halten Sie die Taste PRESSURE bis die

Wettervorhersage 39  blinkt.
3. Drücken Sie die Tasten UP / °C/°F 16  oder DOWN / MEM/RCC

17  um die Anzeige zu ändern.
Folgende Anzeigen sind auswählbar: Wettervorhersage -
hPa/in Hg

4. Drücken Sie die Taste UP / °C/°F oder die Taste DOWN /
MEM/RCC um den angezeigten Wert zu ändern.

5. Drücken Sie die Taste PRESSURE um den Wert zu speichern.

Raumnamen einstellen
1. Drücken Sie im normalen Anzeigemodus die Taste ROOM 19

Einmaliges Drücken: Raumname von Kanal 1 wird angezeigt
Zweimaliges Drücken: Raumname von Kanal 2 wird angezeigt

Bedienung
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2. Folgende Werte können entsprechend der Spracheinstellung
(Siehe Kapitel „Basisstation für den Betrieb vorbereiten“)
einstellen:

Deutsch BAD BETT KIND1 KIND2 GARTN
Englisch BATH BEDRM KID1 KID2 YARD
Französisch BAIN SOMML ENF1 ENF2 JARDN
Italienisch BAGNO SONNO BAMB1 BAMB2 GIARD
Spanisch BANO DORMI NINO1 NINO2 JARDN
Dänisch BADEV SOEVN BARN1 BARN2 HAVE
Schwedisch BADRM SOEMN BARN1 BARN2 TRADG

Ändern Sie den voreingestellten Wert folgendermaßen:
1. Drücken Sie die Taste UP / °C/°F 16  oder die Taste DOWN /

MEM/RCC 17  um den Wert zu ändern.
2. Drücken Sie die Taste SET/ALARM 15  um den Wert zu

speichern.

Display-Hintergrundbeleuchtung
Drücken Sie die Taste SNOOZE/LIGHT 23  , um die
Hintergrundbeleuchtung des Displays 2  kurz einzuschalten.

Bedienung

36



Störung und Behebung
Problem mögliche Ursache und Lösung

DFC77 Zeitsignale
werden nicht
empfangen.

- Überprüfen Sie, ob der
Aufstellungsort oder Montageort für
den Signalempfang geeignet ist.

- Starten Sie die Zeitsignalsuche
manuell (siehe Kapitel „DCF77
Zeitsignalsuche").

- Stellen Sie die Uhrzeit manuell ein
(siehe Kapitel „Basisstation für den
Betrieb vorbereiten")

Die Basistation 1
empfängt keine
Signale von den
Sensoren 11  .

- Stellen Sie sicher, dass sich keine
elektrischen Geräte in der Nähe der
Sensoren oder der Basisstation
befinden.

- Überprüfen Sie den Ladezustand der
Batterien der Sensoren 3  .

- Positionieren Sie die Basisstation
näher an den Sensor oder
umgekehrt.

Störung und Behebung
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Reinigung und Aufbewahrung
Reinigung

 HINWEIS!

Kurzschlussgefahr!
In das Gehäuse eingedrungenes Wasser oder
andere Flüssigkeiten können einen
Kurzschluss verursachen.

- Tauchen Sie das Produkt niemals in Wasser oder andere
Flüssigkeiten.

- Halten Sie das Produkt niemals unter fließendes Wasser.
- Achten Sie darauf, dass kein Wasser oder andere Flüssigkeiten

in das Gehäuse gelangen.

 HINWEIS!

Beschädigungsgefahr!
Unsachgemäßer Umgang kann zu
Beschädigungen des Produkts führen.

- Verwenden Sie keine aggressiven Reinigungsmittel, Bürsten
mit Metall- oder Nylonborsten sowie keine scharfen oder
metallischen Reinigungsgegenstände wie Messer, harte
Spachtel und dergleichen. Diese können die Oberflächen
beschädigen.

Reinigung und Aufbewahrung
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Verwenden Sie kein Mikrofasertuch zum Reinigen
des Displays.

Reinigung Funk Wetterstation
1. Reinigen Sie das Produkt mit einem leicht angefeuchteten

Tuch. Bei Bedarf können Sie etwas Geschirrspülmittel
verwenden. Lassen Sie alle Teile danach trocknen.

2. Vor der weiteren Verwendung oder Lagerung: Trocknen Sie
alle Teile mit einem sauberen Tuch.

Aufbewahrung

 HINWEIS!

Beschädigungsgefahr!
- Entfernen Sie die Batterien aus dem Produkt, wenn sie leer

sind. Entfernen Sie die Batterien auch dann, wenn Sie das
Produkt über einen längeren Zeitraum nicht benutzen.
Andernfalls können die Batterien auslaufen und Schäden
verursachen.

Aufbewahrung
Alle Teile müssen vor dem Aufbewahren vollkommen trocken sein.

- Bewahren Sie das Produkt stets an einem trockenen Ort auf.
- Schützen Sie das Produkt vor direkter Sonneneinstrahlung.
- Lagern Sie das Produkt für Kinder unzugänglich und bei einer

Lagertemperatur zwischen +5 °C und +20 °C
(Zimmertemperatur).

Reinigung und Aufbewahrung
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Artikelnummer: 838734
Modell: WS-0307-w-v / WS-0307-w-h /

WS-0307-b-v / WS-0307-b-h

Batterien*: 3 V DC (2x 1,5 V);
Typ: LR3/R3/AAA

Messbereich für die Temperatur: 0 °C bis 40 °C
Messbereich für die relative
Luftfeuchte:

20 % bis 95 %

Frequenz DCF77 Signal: 77,5 kHz
Empfangsfrequenz: 433,92 MHz
Betriebstemperatur: 0 °C bis 40 °C
Abmessungen (B x H x T)
     WS-0308-w-h / WS-0308-b-h: 185 x 120 x 25 mm
     WS-0308-w-v / WS-0308-b-v: 104 x 153 x 24,4 mm

Batterien*: 3 V DC (2x 1,5 V);
Typ: LR3/R3/AAA

Schutzklasse: III
Messbereich für die Temperatur: -15 °C bis 60 °C
Messbereich für die relative
Luftfeuchte:

20 % bis 95 %

Sendefrequenz: 433,92 MHZ
Reichweite: max. 100 Meter

(in offenem Gelände)
Abgestrahlte maximale
Sendeleistung:

-13 dBm

Betriebstemperatur: -15 °C bis 60 °C
Schutzart: IPX4
Abmessungen (B x H x T): 50 x 105,7 x 24 mm

Technische Daten
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*Angaben zu Batterien
Hersteller: ZHEJIANG MUSTANG BATTERY CO.,LTD
Postanschrift: No.818 Rongji Road,

Luotuo.District.Ningbo, China
Web: www.mustangbattery.com
e-Mail: trade20@mustangbattery.com
Importeur: Jaxmotech GmbH
Postanschrift: Ostring 60, 66740 Saarlouis,

Deutschland
Web: www.jaxmotech.de
e-Mail: info@jaxmotech.de
Marke: ACTIV ENERGY
Chemische Zusammensetzung: Alkaline

Entsorgung
Verpackung entsorgen

Entsorgen Sie die Verpackung sortenrein. Geben
Sie Pappe und Karton zum Altpapier, Folien in die
Wertstoffsammlung.

Altgerät entsorgen
Anwendbar in der Europäischen Union und anderen
europäischen Staaten mit Systemen zur getrennten Sammlung
von Wertstoffen.

Altgeräte dürfen nicht in den Hausmüll!
Sollte das Gerät einmal nicht mehr benutzt werden
können, so ist jeder Verbraucher gesetzlich
verpflichtet, Altgeräte getrennt vom Hausmüll, z. B.
bei einer Sammelstelle seiner Gemeinde/seines
Stadtteils, abzugeben. Damit wird gewährleistet,

dass Altgeräte fachgerecht verwertet und negative Auswirkungen

Technische Daten
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auf die Umwelt und die menschliche Gesundheit vermieden
werden.
Deswegen sind Elektrogeräte mit dem hier abgebildeten Symbol
gekennzeichnet.

Das nebenstehende Symbol bedeutet, dass
Batterien und Akkus nicht zusammen mit dem
Hausmüll entsorgt werden dürfen. Verbraucher
sind gesetzlich dazu verpflichtet, Batterien und
Akkus einer getrennten Sammlung zuzuführen.

Batterien und Akkus können unentgeltlich bei einer Sammelstelle
Ihrer Gemeinde/Ihres Stadtteils oder im Handel abgegeben
werden, damit sie einer umweltschonenden Entsorgung sowie
einer Wiedergewinnung von wertvollen Rohstoffen zugeführt
werden können. Bei einer unsachgemäßen Entsorgung können
giftige Inhaltsstoffe in die Umwelt gelangen, die
gesundheitsschädigende Wirkungen auf Menschen, Tiere und
Pflanzen haben.
In Elektrogeräten enthaltene Batterien und Akkus müssen nach
Möglichkeit getrennt von ihnen entsorgt werden. Geben Sie
Batterien und Akkus nur in entladenem Zustand ab.
Verwenden Sie wenn möglich wiederaufladbare Batterien
anstelle von Einwegbatterien.
Kleben Sie bei lithiumhaltigen Batterien und Akkus vor der
Entsorgung die Pole ab, um einen äußeren Kurzschluss zu
vermeiden. Ein Kurzschluss kann zu einem Brand oder einer
Explosion führen.
Batterien mit erhöhtem Schadstoffgehalt sind zudem mit den
folgenden Zeichen gekennzeichnet: Cd = Cadmium, Hg =
Quecksilber, Pb = Blei, Li = Lithium

Entsorgung
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SI

Distributer:

JAXMOTECH GMBH
OSTRING 60
66740 SAARLOUIS
NEMČIJA

POPRODAJNA PODPORA 838734

Prosimo, oglasite se v vam najbližji
HOFERjevi poslovalnici.

7-b-h

3
LETA

GARANCIJE

Navodila za
uporabo

DIGITALNA RADIJSKA
VREMENSKA POSTAJA

IZDELEK:
WS-0307-w-v / WS-0307-w-h / WS-0307-b-v / WS-0307-b-h
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Vsebina dostave
1 Osnovna postaja

2 Zaslon (osnovna postaja)

3 Indikator baterije (radijski senzor)

4 Indikator baterije (osnovna postaja)

5 Simbol časovnega signala

6 Prikaz kanalov

7 Zanka za obešanje

8 Predal za baterije

9 Gumb ° C/° F (enota za temperaturo)

10 Merilne odprtine

11 Radijski senzor, 2x

12 Signalna lučka

13 Zaslon (radijski senzor)

14 Baterije AAA, 6x

Vsebina dostave

4



Kazalo
Pregled.............................................................................................................2
Vsebina dostave.............................................................................................. 4
Splošno............................................................................................................ 6

Navodila za uporabo preberite in jih shranite....................................................6
Predvidena uporaba....................................................................................... 6
Razlaga znakov................................................................................................ 7
Varnost.............................................................................................................8

Varnostni napotki....................................................................................................9
Napotki glede baterije........................................................................................... 11

Opis izdelka.................................................................................................... 13
Informacije o časovnih signalih.....................................................................14
Prva uporaba..................................................................................................14

Preverjanje izdelka in vsebine dostave..............................................................14
Pregled zaslona za prvo uporabo....................................................................... 15
Priprava radijskega senzorja na delovanje....................................................... 15
Priprava osnovne postaje na delovanje............................................................ 18

Uporaba..........................................................................................................23
Pregled zaslona..................................................................................................... 23
Vremenski podatki................................................................................................ 24
Vremenske informacije.........................................................................................27
Časovne funkcije................................................................................................... 29
Nastavitev zračnega tlaka.................................................................................... 32
Nastavitev imen sob..............................................................................................32
Osvetlitev ozadja zaslona.....................................................................................33

Iskanje in odpravljanje napak...................................................................... 33
Čiščenje in shranjevanje................................................................................34

Čiščenje...................................................................................................................34
Shranjevanje..........................................................................................................35

Tehnični podatki............................................................................................ 35
Odstranjevanje...............................................................................................37

Odlaganje embalaže med odpadke................................................................... 37
Odstranitev stare naprave................................................................................... 37

Kazalo

5



Splošno
Navodila za uporabo preberite in jih shranite

Ta navodila za uporabo pripadajo tej digitalni radijski
vremenski postaji (v nadaljnjem besedilu
tudi »izdelek«). Vsebujejo pomembne informacije za
prvo uporabo izdelka in ravnanje z njim.

Pred uporabo izdelka temeljito preberite navodila za uporabo, še
posebej varnostne napotke. Neupoštevanje teh navodil lahko ima
za posledico hude poškodbe ali škodo na izdelku.
Navodila za uporabo temeljijo na veljavnih standardih in
predpisih Evropske unije. Upoštevajte tudi predpise in
zakonodajo, ki veljajo v vaši državi.
Navodila za uporabo shranite za poznejšo uporabo. Če izdelek
predate tretjim osebam, obvezno priložite tudi ta navodila za
uporabo.
Ta navodila lahko pri naši službi za pomoč uporabnikom dobite
tudi v obliki PDF.

Predvidena uporaba
Izdelek je namenjen izključno merjenju ter
prikazovanju vremenskih podatkov in je tudi
dodatna ura.
Namenjen je izključno zasebni uporabi in ne
uporabi v poslovne namene. Izdelek
uporabljajte samo skladno s temi navodili za

Splošno
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uporabo. Vsaka druga uporaba velja za
nenamensko in lahko povzroči materialno
škodo ali poškodbe oseb. Izdelek ni igrača.
Proizvajalec ali prodajalec ne prevzemata
odgovornosti za škodo, ki je posledica
nenamenske ali napačne uporabe.
Izdelek, opisan v tem priročniku, je skladen z
vsemi ustreznimi usklajenimi zahtevami EU.
Podjetje Jaxmotech GmbH izjavlja, da je
vremenska postaja WS-0307-w-v / WS-0307-w-
h / WS-0307-b-v / WS-0307-b-h skladna z
Direktivo 2014/53/EU. Celotno izjavo o
skladnosti najdete na spletnem naslovu
www.jaxmotech.de/downloads.
Razlaga znakov
V teh navodilih za uporabo so na izdelku ali embalaži uporabljeni
naslednji simboli.

Simbol podaja koristne dodatne informacije o
sestavljanju ali uporabi.

Predvidena uporaba
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Izjava o skladnosti (glejte poglavje „Izjava o
skladnosti“): Izdelki, označeni s tem simbolom,
izpolnjujejo vse predpise Skupnosti v Evropskem
gospodarskem prostoru, ki jih je treba upoštevati.

Izdelek je namenjen izključno uporabi v
notranjosti stavb, v suhih zaprtih prostorih.

IPX4 Stopnja zaščite proti vdoru vode.

Preberite navodila za uporabo.

Varnost
V teh navodilih za uporabo so uporabljene naslednje opozorilne
besede.

 OPOZORILO!

Ta opozorilni simbol/opozorilna beseda označuje srednjo stopnjo
tveganja. Če se tveganju ne izognete, so lahko posledice smrt ali
hude poškodbe.

 POZOR!

Ta opozorilni simbol/opozorilna beseda označuje nizko stopnjo
tveganja. Če se tveganju ne izognete, so lahko posledice manjše
ali srednje hude poškodbe.

Razlaga znakov
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 OBVESTILO!
Ta opozorilna beseda svari pred morebitno materialno škodo.

Varnostni napotki

 OPOZORILO!

Nevarnost telesnih poškodb!
V primeru nepravilne uporabe izdelka obstaja
večja nevarnost poškodb.

- Izdelka ne uporabljajte, če ima vidne poškodbe.
- Izdelka ne uporabljajte, če so baterije izpraznjene.
- Ohišja izdelka nikoli ne odpirajte. Popravila prepustite

usposobljenim strokovnjakom. V ta namen se obrnite na
usposobljeno strokovno delavnico. Popravila, ki jih je izvedel
uporabnik, ali nepravilno delovanje razveljavijo vse
garancijske in odškodninske zahtevke.

 OPOZORILO!

Nevarnosti za otroke in osebe z
zmanjšanimi telesnimi, zaznavnimi ali
duševnimi sposobnostmi (na primer ljudi z
delnimi telesnimi okvarami ter starejše

Varnost
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osebe z zmanjšanimi telesnimi in
duševnimi sposobnostmi) ali s
pomanjkanjem izkušenj in znanja (na
primer starejše otroke).

- Ta izdelek lahko uporabljajo otroci, stari 8 let ali več, kot tudi
osebe z omejenimi fizičnimi, senzoričnimi ali mentalnimi
sposobnostmi oz. s pomanjkanjem izkušenj in znanja, če so
pod nadzorom odrasle osebe ali so bili poučeni o varni
uporabi naprave in razumejo nevarnosti, ki izhajajo iz
uporabe te naprave.

- Pazite, da otroci, mlajši od 8 let, niso v bližini izdelka.
- Otroci se z izdelkom ne smejo igrati.
- Čiščenja in vzdrževanja, ki ga lahko izvaja uporabnik, otroci ne

smejo izvajati brez nadzora.
- Otroci se s folijo embalaže ne smejo igrati. Med igro bi se lahko

zapletli vanjo in se zadušili.

Varnost
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Napotki glede baterije

 OPOZORILO!

Nevarnost telesnih poškodb!
Nepravilno ravnanje z baterijami lahko
povzroči uhajanje plina, iztekanje elektrolita
(tekočina iz baterije), požar ali eksplozijo.

- Pri vstavljanju baterij upoštevajte pravilno polarnost. Ta je
označena v prostoru za baterije. Nepravilna usmeritev
baterije lahko izdelek poškoduje.

- Z baterijo ne povzročite kratkega stika.
- Razpakirane baterije shranite tako, da se kontakti baterij ne

stikajo in ne more priti do kratkega stika.
- Najbolje je, da baterije shranjujete v originalni embalaži.
- Razpakirane baterije ne hranite zraven kovinskih predmetov,

da ne pride do kratkega stika. Baterij ne razstavljajte.
- Ne spreminjajte baterij.
- Baterij ne smete zmečkati, deformirati ali jih preluknjati.
- Baterij ne mečite v odprt ogenj.
- Baterij ne segrevajte, prav tako neposredno na baterijah ne

varite ali spajkajte.
- Če so baterije poškodovane, jih ne uporabljajte več.
- Ne polnite baterij, ki jih ni mogoče ponovno napolniti.
- Preprečite prekomerno praznjenje baterij.
- Pred polnjenjem akumulatorskih baterij te odstranite iz

izdelka.

Varnost
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 OPOZORILO!

Nevarnost zadušitve in nevarnost za
zdravje!
Zaužitje baterij lahko povzroči zadušitev. Če
zaužita baterija izteče, pa lahko pride tudi do
zastrupitev ali razjed.

- Otrokom ne pustite, da bi se igrali z baterijami.
- Otroci lahko baterije zamenjajo samo pod nadzorom.
- Baterije shranjujte izven dosega otrok in živali.
- Če zaužijete baterijo, nemudoma poiščite zdravniško pomoč.

 POZOR!

Nevarnost telesnih poškodb!
V primeru nepravilnega delovanja ali
poškodbe lahko elektrolit (baterijska
tekočina) izteče iz baterij, kar lahko ob dotiku
povzroči razjede.

- Baterij, ki so iztekle, se ne dotikajte.
- Izogibajte se vsakemu stiku z izteklim elektrolitom.
- Če pridete v stik z izteklim elektrolitom, prizadeto mesto

izperite s čisto vodo.
- Pri stiku z očmi takoj obiščite zdravnika.

Varnost
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 OBVESTILO!

Nevarnost poškodb!
Nepravilno shranjevanje lahko poškoduje
baterije.

- Če izdelka dalj časa ne boste uporabljali, iz njega odstranite
bateriji.

- Baterije shranjujte na hladnem in suhem mestu.

Opis izdelka
Izdelek se uporablja za merjenje in prikaz različnih vremenskih in
podnebnih podatkov.
Njegovi radijski senzorji 11  merijo zunanjo temperaturo in
relativno vlažnost, medtem ko osnovna postaja 1  meri
klimatske pogoje v zaprtih prostorih.
Prikazana sta tudi čas in datum.

A 11 11

Varnost
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Informacije o časovnih signalih
Izdelek ima možnost sprejemanja časovnega signala DCF77.
Oddajnik se nahaja v Nemčiji, v kraju Mainflingen blizu Frankfurta
na Majni. Doseg oddajanja je približno 2000 km. Oddaja se
srednjeevropski čas (UTC+1/+2).
Ko izdelek sprejme časovni signal, sinhronizira čas in datum z
oddajnikom časovnega signala. Če se nahajate v drugem
časovnem pasu, lahko čas nastavite naprej ali nazaj.
Če signalov ne najdete, lahko čas in datum nastavite tudi ročno
(glejte poglavje »Priprava osnovne postaje na delovanje«).

Prva uporaba
Preverjanje izdelka in vsebine dostave

 OBVESTILO!

Nevarnost poškodbe!
Če embalažo nepazljivo odprete z ostrim
nožem ali drugim koničastim predmetom,
lahko poškodujete površino izdelka.

- Med odpiranjem bodite previdni.
1. Izdelek vzemite iz embalaže.
2. Preverite, ali je vsebina popolna (glejte poglavje »Vsebina

dostave«).

Informacije o časovnih signalih
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3. Preverite, ali so izdelek in posamezni deli poškodovani.
Okvarjenega izdelka ne uporabljajte in se obrnite na servisni
naslov proizvajalca, naveden na garancijski kartici.

Pregled zaslona za prvo uporabo
B 11

34 4

2
2

3

Priprava radijskega senzorja na delovanje
Vstavljanje ali zamenjava baterij
Pripravo na zamenjavo je treba opraviti za vsak zunanji senzor

11 , ki je namenjen za delovanje z osnovno postajo 1 .
Baterije 14  zamenjajte takoj, ko se prižge indikator
za baterije 4  / 3  na zaslonu 2  osnovne
postaje 1 .

Prva uporaba
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1. Odprite predalček za baterije 8  na zadnji strani radijskega
senzorja 11 .

2. V predal za baterije vstavite 2 bateriji 14  (velikost: AAA,
priloženi). Pazite na pravilno usmerjenost polov (+ ali -). Če
želite zamenjati baterije, najprej odstranite stare baterije.

3. Zaprite pokrov predala za baterije.

D

12

13

11

10

Izmerjene vremenske podatke (temperatura in relativna vlažnost)
lahko preberete na zaslonu 13  radijskega senzorja 11 .
Če želite spremeniti enoto za temperaturo, pritisnite gumb ° C/ °F

9 .

Prva uporaba
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Radijski senzor enkrat na minuto samodejno pošlje vremenske
podatke v osnovno postajo 1 . Med postopkom prenosa se
prižge signalna lučka 12 .

Namestitev radijskega senzorja

 OPOZORILO!

Nevarnost telesnih poškodb!
Poškodovani kabli lahko povzročijo električni udar, požar ali
iztekanje vode.

- Pred vrtanjem se prepričajte, da na mestu vrtanja ni plinskih,
vodovodnih ali električnih vodov.

Če želite zagotoviti najboljši možni sprejem signala,
upoštevajte spodnje nasvete. Če ste v dvomih, pred
namestitvijo preverite kakovost prenosa signala.

- Radijski senzor 11  namestite na suho in senčno mesto (npr.
pod streho).

- Največja razdalja med osnovno postajo 1  in radijskim
senzorjem ne sme presegati 100 m (neposredna razdalja brez
ovir). Gradbeni materiali, kot so betonski zidovi, zmanjšujejo
ali preprečujejo sprejem signala med osnovno postajo in
radijskim senzorjem.

- Osnovne postaje ali radijskega senzorja ne postavljajte na tla.
To namreč zmanjša območje prenosa.

- Elektronske naprave, kot so televizorji in računalniki, lahko
motijo sprejem signala.

Prva uporaba
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Pri nizkih temperaturah pozimi se lahko zmogljivost baterij 14
radijskega senzorja 11  znatno zmanjša. S tem se zmanjša
območje prenosa.
Radijski senzor pritrdite na steno s pomočjo zanke za obešanje

7  (žebelj ali vijak ni priložen).
Merilne odprtine 10  ne smejo biti blokirane.

Priprava osnovne postaje na delovanje

▲
C/ F PRESSURE ROOM

▲

E

22

21

20

19
18

15
16

1719
18

15
16

17

21

22

20

Prva uporaba
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15 Gumb SET/ALARM

16 Gumb UP / °C/°F

17 Gumb DOWN / MEM/RCC

18 Gumb PRESSURE

19 Gumb ROOM

20 Zanke za obešanje

21 Pokrov predala za
baterije 

22 Nosilec

Vstavljanje ali zamenjava baterij
• Baterije 14  zamenjajte takoj, ko se prižge

indikator za baterije 4 .
• Ko odstranite baterije, se osnovna postaja 1

ponastavi na tovarniške nastavitve. Bazno
postajo boste morali znova nastaviti.

1. Odstranite pokrov predala za baterije 21  na zadnji strani
osnovne postaje 1 .

2. V predal za baterije vstavite 2 bateriji 14  (velikost: AAA,
priloženi). Pazite na pravilno usmerjenost polov (+ ali -). Če
želite zamenjati baterije, najprej odstranite stare baterije.

3. Zaprite predal za baterije.
4. Zaslon 2  se vklopi in zasliši se zvočni signal.
5. Počakajte približno 10 minut. V tem času osnovna postaja

zbira vremenske podatke in sprejema časovne signale.

Prednastavitev vremenske napovedi
Ko v osnovno postajo 1  vstavite baterije, se na zaslonu prikažejo
vse številke 2  .

Prva uporaba
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Seznanjanje senzorjev
Beton, kovina, elektronske naprave ali električni vodi
lahko motijo sprejem signala. Če imate težave s
sprejemom, poskusite spremeniti položaj senzorjev

11  ali osnovne postaje 1 .
Po prednastavitvi vremenske napovedi osnovna postaja 1  3
minute išče signale senzorjev 11  . Če sta senzorja pripravljena za
delovanje, se samodejno povežeta. Podatki za zunanje
temperature 36  in relativno vlažnost 34  (glejte
poglavjeVremenski podatki«) so prikazani na zaslonu 2
osnovne postaje 1 .

Iskanje časovnega signala DCF77
Med iskanjem časovnega signala je osvetlitev
zaslona izklopljena, naprava pa ne prejema
podatkov o zunanjih temperaturah.

Če časovnega signala ni mogoče sprejeti, lahko čas
nastavite tudi ročno.
Samodejno iskanje časovnega signala lahko
deaktivirate. Pritisnite gumb DOWN / MEM/RCC 17  in
ga držite 3 sekunde.

Po končanem seznanjanju osnovna postaja 1  poišče časovni
signal DCF77 in simbol DCF 50  (glejte poglavje»Časovne
funkcije«) utripa. Če je časovni signal sprejet v 3–7 minutah, se na
zaslonu 2  prikaže čas, simbol DCF pa je stalno prikazan.
Če časovni signal ni prejet, lahko iskanje časovnega signala
izvedete ročno.
Pritisnite gumb DOWN / MEM/RCC 17  in ga držite 3 sekunde.
Simbol DCF začne utripati in izvede se iskanje časovnega signala.

Prva uporaba
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Iskanje časovnega signala lahko prekličete. Med iskanjem
časovnega signala pritisnite in držite gumb DOWN / MEM/RCC 17 .
Simbol DCF ni več prikazan.
Iskanje časovnega signala se izvaja vsak dan od 01:00 do 05:00.

Ročne nastavitve
Če 30 sekund ne pritisnete nobenega gumba, se
uporabijo prejšnje spremembe in izdelek se vrne v
običajni način prikaza.

Če med ročnim prilagajanjem nastavitev pritisnete in
zadržite gumba UP / °C/°F 16  in DOWN / MEM/RCC

17 , se vrednosti spreminjajo hitreje.

S to funkcijo lahko nastavite:
- tone tipk, merilni sistem, časovne nastavitve, jezik prikaza

Spreminjanje nastavitev:
1. pritisnite in zadržite gumb SET/ALARM 15 , dokler na zaslonu

2  ne začne utripati prva vrednost.
Naslednje vrednosti se prikažejo v naslednjem zaporedju in
jih lahko spremenite:
Time Zone - Year - Month - Date - Date mode - 12/24h - Hour -
Minute - Display Language
Na voljo so naslednji jeziki: SW = švedščina, IT = italijanščina,
SP = španščina, FR = francoščina, GE = nemščina, EN =
angleščina, DA = danščina

Vrednosti spremenite na naslednji način:
2. za spremembo vrednosti pritisnite gumba UP / °C/°F 16  in

DOWN / MEM/RCC 17 .

Prva uporaba
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3. Pritisnite gumb SET/ALARM 15 , da shranite vrednost.
Potem ko shranite zadnjo vrednost, se zaslon vrne na običajni
prikaz.

Nastavitev ali namestitev
• Osnovno postajo 1  namestite v bližino okna

za najboljši možni sprejem signala ali jo
postavite v bližino okna. Zagotovite zadostno
razdaljo od elektronskih naprav.

• Elektronske naprave, kot so televizorji in
računalniki, lahko motijo sprejem signala.

• Pri montaži na steno se pred vrtanjem lukenj
prepričajte, da pod površino stene ne potekajo
električni kabli, plinske ali vodovodne cevi.

Postavitev: razprite nosilec 22  in osnovno postajo 1  postavite
na primerno mesto.
Stenska namestitev: osnovno postajo 1  pritrdite na steno s
pomočjo zanke za obešanje 20  (žeblji ali vijaki niso priloženi).

Prva uporaba
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Uporaba
Pregled zaslona

SNOOZE/LIGHT

F 23

25

2524

2626 27

27 24

Uporaba
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23 Gumb SNOOZE/ LIGHT

24 Območje prikaza za vremenske informacije

25 Območje prikaza za zunanji prostor

26 Območje prikaza za zaprti prostor

27 Območje prikaza za časovne funkcije

Vremenski podatki
Vremenski podatki se prikažejo na območju prikaza za zunanji
prostor 25  in območju prikaza za zaprti prostor 26 .

G

28

35

34

35

34

3131

37
31

36

37
36

32 302933

Uporaba
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28 Ocena klimatskih
pogojev v prostoru

29 Relativna vlažnost (v
zaprtih prostorih)

30 Trend (relativna
vlažnost, v zaprtih
prostorih)

31 Indikator MAX/MIN

32 Temperatura (v zaprtih
prostorih)

33 Trend (temperatura, v
zaprtih prostorih)

34 Relativna vlažnost
(zunaj)

35 Trend (relativna
vlažnost, zunaj)

36 Temperatura (zunaj)

37 Trend (temperatura,
zunaj)

Največje in najmanjše vrednosti
V običajnem načinu prikaza pritisnite gumb MEM/RCC 17 , da
prikažete najvišje/minimalne vrednosti temperature 32  / 36  in
relativne vlažnosti 29  / 34 . Po približno 5 sekundah se znova
samodejno prikažejo trenutne vrednosti.
1. Če želite prikazati najvišje vrednosti, enkrat pritisnite gumb

MEM/RCC 17 . Na indikatorjih MAX/MIN 31  se prikažejo
vrednosti MAX.

2. Če želite prikazati najmanjše vrednosti, še enkrat pritisnite
gumb MEM/RCC. Indikatorji MAX/MIN prikažejo MIN.

3. Če želite znova prikazati trenutne vremenske podatke, tretjič
pritisnite gumb MEM/RCC. Indikatorji MAX/MIN ugasnejo.

Če želite izbrisati shranjene vrednosti, pritisnite in približno 3
sekunde držite gumb MEM/RCC.

Uporaba
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Trend temperature in relativne vlažnosti
Za temperaturo in relativno vlažnost, ki ju merijo osnovna postaja

1  in radijska senzorja 11 , je trend prikazan v obliki puščice
30  / 33  / 35  / 37  poleg ustrezne vrednosti.

 

Trend
Sprememba v

zadnjih 60 minutah

Temperatura Relativna vlažnost

 Naraščanje +1 °C ali več +5 % ali več

 Brez spremembe Manj kot 1 °C Manj kot 5 %

 Padanje -1 °C ali več -5 % ali več

Klimatski pogoji v zaprtih prostorih
Ocena klimatskih pogojev v zaprtem prostoru je označena z
naslednjimi simboli za oceno klimatskih pogojev v prostoru: 28 :

Relativna
vlažnost

Temperatura

<40 %
suho

40-70 %
prijetno

>70 %
vlažno

<20 °C brez prikaza

20–28 °C

> 28 °C brez prikaza

Uporaba
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Vremenske informacije
H

38
39

40

41

38 Indikator zmrzali

39 Vremenska napoved

40 Lunine mene

41 Zračni tlak

Vremenska napoved
Pri prvi uporabi izdelka približno 12 ur ni mogoče
uporabljati podatkov o vremenski napovedi, saj
mora izdelek v tem času zbrati in analizirati
vremenske podatke.

Izdelek na podlagi zbranih vremenskih podatkov izračuna
vremenske napovedi za naslednjih 12 ur in okvirno prikaže
prihodnji razvoj vremena.
Podatki o vremenski napovedi so prikazani v območju za
vremensko napoved 39 .
Vremenska napoved je prikazana z naslednjimi simboli:

Uporaba
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v vlažnem vremenu in zunanjih temperaturah pod 0
°C veljajo naslednje informacije:
Deževno --> Sneg
Nevihta --> Močno sneženje

Sončno Rahlo oblačno

Oblačno Deževno

Nevihta

Opozorilo pred zmrzaljo

- Če radijski senzor 11  izmeri
temperaturo med -3 °C in 1
°C, obstaja nevarnost
zmrzali in zato utripa
indikator zmrzali 38 .

- Če temperatura nenehno
pade pod -3 °C, je indikator
zmrzali na zaslonu 2
prikazan neprekinjeno.

Uporaba
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Lunine mene
Lunine mene 40  so prikazane in samodejno posodobljene na
področju za prikaz vremenskih informacij 24 .

I

42 44 4543

42 Prazna luna

43 Polna luna

44 Prvi krajec

45 Zadnji krajec

Časovne funkcije
J

51

47 48 49 50

46

53 54 52

Uporaba
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46 Simbola za alarm 1 in 2

47 Simbol AM/PM za prikaz
časa 12h ali 24h

48 Čas

49 Simbol dremeža

50 Simbol DCF

51 Sekunde

52 Dan v tednu

53 Datum / Mesec

54 Mesec / Datum

V območju za prikaz časovnih funkcij 27  so prikazani dan v tednu
52 , datum / mesec 53 , mesec / datum 54  in čas 48 .

Alarm
Ko je nastavljeni čas alarma dosežen, se sproži alarm budilke in
prikaže se ustrezen simbol alarma 46 .
1. Aktivni alarm končate tako, da pritisnete kateri koli gumb,

razen gumba SNOOZE/ LIGHT 23 , na osnovni postaji 1 .
2. Gumb SNOOZE/ LIGHT 23  pritisnite, da začasno ustavite

aktivni alarm.
3. Osvetlitev zaslona se po 5 sekundah izklopi, simbol dremeža

49  pa utripa.
Alarm se znova sproži po 5 minutah.
Alarm lahko ustavite 7-krat.

Če ne pritisnete nobenega gumba, se alarm po 2 minutah konča.

Nastavitev časa alarma 1 ali 2
Aktivni alarm je označen s simbolom 46 .

Uporaba
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1. Za nastavitev alarma 1 pritisnite gumb SET/ALARM 15  enkrat
in drugič za nastavitev alarma 2.

2. Gumb SET/ALARM pritisnite in zadržite za 2 sekundi.
Ure na prikazovalniku časa 48  utripajo.

3. Pritisnite gumb UP / °C/°F 16  ali DOWN / MEM/RCC 17 , da
nastavite uro.

4. Za potrditev vrednosti pritisnite gumb SET/ALARM.
5. Pritisnite gumbe UP / °C/°F ali DOWN / MEM/RCC, da nastavite

minuto.
Čas alarma je nastavljen.

Aktivacija alarma 1 ali alarma 2
Za nastavitev alarma 1 pritisnite gumb SET/ALARM 15  enkrat in
drugič za nastavitev alarma 2.
Pritisnite gumb UP / °C/°F 16  ali DOWN / MEM/RCC 17 , da
vklopite/izklopite trenutni alarm.
Ustrezni simbol alarma 46  se spremeni (je prikazan / ni
prikazan).

Preverjanje časa alarma
Gumb SET/ALARM 15  pritisnite enkrat, da se prikaže čas alarma 1,
in drugič za alarm 2.

Poletni čas / zimski čas
Med poletnim časom se poleg simbola časovnega signala prikaže
oznaka DST 5 . Čas se samodejno spremeni. V zimskem času se
oznaka DST ne prikaže.
Če čas ni sinhroniziran prek časovnega signala DFC77, se poletni in
zimski čas ne spremenita samodejno in oznaka DST se med
poletnim časom ne prikaže.

Uporaba
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Nastavitev zračnega tlaka
1. V običajnem načinu prikaza pritisnite gumb PRESSURE 18 ,

da prikažete zračni tlak za zadnjih 12 ur.
2. Pritisnite in držite gumb PRESSURE, dokler ne začne utripati

vremenska napoved 39 .
3. Pritisnite gumb UP / °C/°F 16  ali DOWN / MEM/RCC 17 , da

spremenite prikaz.
Izberete lahko naslednje prikaze: Vremenska napoved -
hPa/in Hg

4. Pritisnite gumb UP / °C/°F ali gumb DOWN / MEM/RCC, da
spremenite prikazano vrednost.

5. Pritisnite gumb PRESSURE, da shranite vrednost.

Nastavitev imen sob
1. V običajnem načinu prikaza pritisnite gumb ROOM 19

Pritisnite enkrat: Prikaže se ime prostora kanala 1
Pritisnite dvakrat: Prikaže se ime prostora kanala 2

2. Naslednje vrednosti lahko nastavite glede na jezikovno
nastavitev (glejte poglavje "Priprava bazne postaje na
delovanje"):

Nemščina BAD BETT KIND1 KIND2 GARTN
Angleščina BATH BEDRM KID1 KID2 YARD
Francoski BAIN SOMML ENF1 ENF2 JARDN
Italijanski BAGNO SONNO BAMB1 BAMB2 GIARD
Španščina BANO DORMI NINO1 NINO2 JARDN
Danska BADEV SOEVN BARN1 BARN2 HAVE
Švedski BADRM SOEMN BARN1 BARN2 TRADG

Uporaba
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Prednastavljeno vrednost spremenite na naslednji način:
1. Pritisnite gumb UP / °C/°F 16  ali gumb DOWN / MEM/RCC

17 , da spremenite vrednost.
2. Pritisnite gumb SET/ALARM 15 , da shranite vrednost.

Osvetlitev ozadja zaslona
Pritisnite gumb SNOOZE/LIGHT 23 , da za kratek čas vklopite
osvetlitev ozadja zaslona 2 .

Iskanje in odpravljanje napak
Težava možni vzrok in rešitev

Ni sprejema
časovnih signalov
DFC77.

- Preverite, ali je mesto namestitve ali
montaže primerno za sprejem
signala.

- Ročno zaženite iskanje časovnega
signala (glejte poglavje Iskanje
časovnega signala DCF77).

- Ročno nastavite čas (glejte poglavje
Basisstation für den Betrieb
vorbereiten)

Osnovna postaja
1  ne sprejema

signalov iz
senzorjev 11  .

- Prepričajte se, da v bližini senzorjev
ali bazne postaje ni električnih
naprav.

- Preverite stanje napolnjenosti baterij
senzorjev 3  .

- Osnovno postajo postavite bližje
senzorju ali obratno.

Uporaba
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Čiščenje in shranjevanje
Čiščenje

 OBVESTILO!

Nevarnost električnega kratkega stika!
Če v ohišje izdelka zaide voda ali druge
tekočine, lahko pride do kratkega stika.

- Izdelka nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekočine.
- Izdelka nikoli ne držite pod tekočo vodo.
- Pazite, da v ohišje ne vdrejo voda ali druge tekočine.

 OBVESTILO!

Nevarnost poškodb!
Nepravilno ravnanje z izdelkom lahko izdelek
poškoduje.

- Za čiščenje ne uporabljajte agresivnih čistilnih sredstev, krtač
s kovinskimi ali najlonskimi ščetkami ter ostrih ali kovinskih
predmetov, kot so na primer nož, trda lopatica in podobno. Ti
lahko poškodujejo površine.

Za čiščenje zaslona ne uporabljajte krpe iz
mikrovlaken.

Čiščenje in shranjevanje
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Čiščenje radijske vremenske postaje
1. Izdelek očistite z rahlo vlažno krpo. Po potrebi lahko uporabite

malo tekočine za pomivanje posode. Nato pustite, da se vsi
deli posušijo.

2. Pred nadaljnjo uporabo ali skladiščenjem: vse dele posušite s
čisto krpo.

Shranjevanje

 OBVESTILO!

Nevarnost poškodb!
- Ko se baterija izprazni, jo vzemite iz izdelka. Baterijo

odstranite tudi, če izdelka dlje časa ne nameravate
uporabljati. V nasprotnem primeru se lahko baterija razlije in
povzroči škodo.

Shranjevanje
Pred shranjevanjem morajo biti vsi deli popolnoma suhi.

- Izdelek vedno hranite na suhem kraju.
- Izdelek zaščitite pred neposredno sončno svetlobo.
- Izdelek shranjujte tako, da bo otrokom nedostopen in ga

skladiščite na temperaturi med +5 °C in +20 °C (sobna
temperatura).

Tehnični podatki
Številka izdelka: 838734
Model: WS-0307-w-v / WS-0307-w-h /

WS-0307-b-v / WS-0307-b-h

Čiščenje in shranjevanje
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Baterije*: 3 V DC (2x 1,5 V);
tip: LR3/R3/AAA

Merilno območje za temperaturo: od 0 °C do 40 °C
Merilno območje za relativno
vlažnost:

od 20 % do 95 %

Frekvenca signala DCF77: 77,5 kHz
Sprejemna frekvenca: 433,92 MHz
Delovna temperatura: od 0 °C do 40 °C
Mere (Š x V x G)
     WS-0308-w-h / WS-0308-b-h: 185 x 120 x 25 mm
     WS-0308-w-v / WS-0308-b-v: 104 x 153 x 24,4 mm

Baterije*: 3 V DC (2x 1,5 V);
tip: LR3/R3/AAA

Razred zaščite: III
Merilno območje za temperaturo: od -15 °C do 60 °C
Merilno območje za relativno
vlažnost:

od 20 % do 95 %

Oddajna frekvenca: 433,92 MHZ
Doseg: največ 100 metrov

(na prostem)
Največja sevana oddajna moč: -13 dBm
Delovna temperatura: od -15 °C do 60 °C
Stopnja zaščite: IPX4
Mere (Š x V x G): 50 x 105,7 x 24 mm

Proizvajalec: ZHEJIANG MUSTANG BATTERY CO., LTD
Poštni naslov: 818 Rongji Road,

Luotuo.District.District.Ningbo,
Kitajska

Spletna stran: www.mustangbattery.com

Tehnični podatki
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e-pošta: trade20@mustangbattery.com
Uvoznik: Jaxmotech GmbH
Poštni naslov: Ostring 60, 66740 Saarlouis, Nemčija
Spletna stran: www.jaxmotech.de
e-pošta: info@jaxmotech.de
Blagovna znamka: ACTIV ENERGY
Kemična sestava: Alkalna

Odstranjevanje
Odlaganje embalaže med odpadke

Embalažo med odpadke zavrzite ločeno glede na
vrsto materiala. Lepenko in karton oddajte med
odpadni papir, folije pa med sekundarne
surovine. 

Odstranitev stare naprave
Velja v Evropski uniji in drugih evropskih državah s sistemi za
ločeno zbiranje sekundarnih surovin.

Simbol s prekrižanim smetnjakom pomeni, da
električnih in elektronskih naprav ne smete zavreči
skupaj z gospodinjskimi odpadki. Potrošniki so
zakonsko obvezani, da električne in elektronske
naprave ob koncu njihove življenjske dobe oddajo
na zbirno mesto ločeno od nesortiranih odpadkov

iz gospodinjstev. Na ta način je zagotovljeno recikliranje, ki varuje
okolje in vire.
Baterije in akumulatorje, ki niso fiksno vstavljeni v električno ali
elektronsko napravo in jih je mogoče iz nje odstraniti, ne da bi
napravo uničili, je treba pred oddajo naprave na zbirno mesto
ločiti od naprave in jih oddati na za to predvideno oddajno mesto.

Tehnični podatki
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Isto velja za svetila, ki jih je mogoče iz naprave odstraniti, ne da bi
pri tem napravo uničili.
Lastniki električnih in elektronskih naprav iz zasebnih
gospodinjstev jih lahko oddajo na zbirna mesta za odpadke javnih
podjetij za ravnanje z odpadki ali na zbirna mesta, ki jih zagotovijo
proizvajalci oz. prodajalci. Oddaja starih naprav je brezplačna.
Ta obveznost brezplačnega sprejema velja tako pri nakupu v
trgovini kot tudi pri dostavi na domači naslov. Mesto izpolnitve
obveznosti sprejema vrnjenih naprav je enako kot mesto izvršitve
dobave. Za vrnjene naprave se ne sme zaračunavati transportnih
stroškov.
Na splošno so trgovci dolžni zagotavljati brezplačno vračilo starih
naprav s primernimi možnostmi vračila na sprejemljive razdalje.
Potrošniki imajo možnost, da brezplačno oddajo staro napravo pri
trgovcu, ki jo je dolžan sprejeti, če kupijo enakovredno novo
napravo, ki ima v osnovi enako funkcijo. Ta možnost obstaja tudi
pri dobavah zasebnim gospodinjstvom. Pri prodaji na daljavo je
možnost brezplačnega odvoza ob nakupu nove naprave omejena
na prenosnike toplote, naprave z zaslonom in velike naprave, ki
imajo najmanj en zunanji rob daljši od 50 cm. Trgovec mora
potrošnika ob sklenitvi prodajne pogodbe povprašati, ali
namerava vrniti staro napravo. Ne glede na to lahko potrošniki na
zbirnem mestu za odpadke trgovca brezplačno oddajo do tri stare
naprave ene vrste naprav, ne da bi bilo to povezano z nakupom
nove naprave. Vendar pa dolžine robov zadevnih naprav ne smejo
presegati 25 cm.

Odstranjevanje
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Simbol poleg tega besedila pomeni, da baterij in
akumulatorjev ne smete zavreči med gospodinjske
odpadke. Potrošniki so zakonsko obvezani, da
baterije in akumulatorje oddajajo ločeno.
Baterije in akumulatorje lahko brezplačno ločeno

oddate na zbirnem mestu za odpadke svoje občine/svoje mestne
četrti ali v trgovini, s čimer se zagotovi, da bodo oddane na okolju
prijazen način in da bodo dragocene surovine reciklirane. Pri
neustreznem odlaganju lahko v okolje zaidejo strupene sestavine,
ki škodljivo vplivajo na zdravje ljudi, živali in rastlin.
Baterije in akumulatorje, ki so vstavljeni v električne naprave, je
treba po možnosti odložiti ločeno od teh naprav. Baterije in
akumulatorje oddajajte samo v izpraznjenem stanju.
Po možnosti uporabljajte baterije za polnjenje namesto baterij za
enkratno uporabo.
Pred odlaganjem baterij in akumulatorjev, ki vsebujejo litij,
prelepite pole, da preprečite zunanji kratek stik. Kratek stik lahko
namreč povzroči požar ali eksplozijo.
Baterije s povečano vsebnostjo škodljivih snovi so označene z
naslednjimi znaki: Cd = kadmij, Hg = živo srebro, Pb = svinec, Li =
litij

Odstranjevanje
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